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 Ο ‘ΠΛΑΓΙΟ΢ ΛΟΓΟ΢’ 

 

ΕΝΟΣΗΣΑ 1Η:    ΣΙ ΕΙΝΑΙ Ο ‘ΠΛΑΓΙΟ΢ ΛΟΓΟ΢’ 

 

 Επζύο Λόγνο ιέγεηαη ε παξνπζία κηαο νπνηαδήπνηε Κύξηαο πξνηάζεσο από ηηο εμήο ηξεηο: 

1. Πξνηάζεηο θξίζεσο. (Ἡμῖν βοηθήσομεν = θα σας βοηθήσουμε) 

2. Πξνηάζεηο πξνηξνπήο ή  πξνζηαγήο (Βοηθήσατε ἡμῖν = βοηθήστε μας)  ή (Βοηθήσητε ἡμῖν = ας μας βοη-

θήσετε) 

3. Πξνηάζεηο εξσηεκαηηθέο (Βούλεσθε βοηθεῖν ἡμῖν; = θέλετε να μας βοηθήσετε;)  

 Πιάγηνο Λόγνο ιέγεηαη ε κεηαηξνπή ησλ ηξηώλ απηώλ Κπξίσλ πξνηάζεσλ είηε ζε Δεπηεξεύνπζα πξόηαζε, είηε ζε 

απαξέκθαην, είηε ηέινο ζε θαηεγνξεκαηηθή κεηνρή   

 Γηα λα επηηεπρζεί ε κεηαηξνπή κηαο Κύξηαο πξνηάζεσο ζε πξόηαζε ηνπ Πιαγίνπ Λόγνπ, πξέπεη λα ππάξμεη έλα θαη-

λνύξγην ξήκα, πνπ θαιείηαη ‘ξήκα εμάξηεζεο’. Π.ρ. ε Κ.Π. «Νενικήμαμεν = νικήσαμε» γηα λα κεηαθεξζεί ζηνλ Π.Λ. 

ρξεηάδεηαη έλα ξήκα εμάξηεζεο, «Οὗτος λέγει ὅτι νενικήκαμεν = αυτός λέει ότι νικήσαμε», όπνπ ξήκα εμάξηε-

ζεο είλαη ην «Λέγει».  

 Δύν παξάγνληεο θαζνξίδνπλ ην πώο ζα κεηαζρεκαηηζηεί κηα Κ.Π. ηνπ Ε.Λ. ζηνλ Πιάγην Λόγν, θαη είλαη νη εμήο:  

1νλ) Η θαηεγνξία ηεο Κ.Π. (δει. αλ είλαη Κξίζεσο, Επηζπκίαο, Εξσηεκαηηθή), θαη  

2νλ) Σν είδνο ηνπ ξήκαηνο εμάξηεζε (δει. αλ είλαη ‘ιεθηηθό’, ‘γλσζηηθό’, θ.ν.θ.) 

 

 

ΕΝΟΣΗΣΑ 2Η:    ΜΕΣΑΣΡΟΠΗ ΣΧΝ ΚΤΡΙΧΝ ΠΡΟΣΑ΢ΕΧΝ ΢Ε «ΠΛΑΓΙΟ ΛΟΓΟ» 
 

1νλ) Μηα Κύξηα πξόηαζε Κξίζεσο ηνπ Επζένο Λόγνπ, (π.ρ.«Νικῶμεν = νικάμε»), όηαλ εμαξηεζεί από ξήκα ‘Λεθηηθό’ 

(Λέγω, Ἀγγέλλω), ηόηε ζα κεηαθεξζεί ζηνλ Πιάγην Λόγν, θαη ζα γίλεη: 

(1α) Εηδηθή Πξόηαζε: «Οὗτος λέγει ὅτι νικῶμεν».  Ή κπνξεί λα γίλεη: 

(1β) Εηδηθό Απαξέκθαην: «Οὗτος λέγει ἡμᾶς νικᾶν». 1  

 

2νλ) Μία επίζεο Κύξηα πξόηαζε Κξίζεσο ηνπ Επζένο Λόγνπ (π.ρ.«Νικῶμεν = νικάμε»), όηαλ εμαξηεζεί από ξήκα ‘Γλσ-

ζηηθό’ (Οἶδα, Γιγνώσκω) ή αηζζήζεσο (Ὁρῶ, Ἀκούω), ή ζπλδεηηθό (Εἰμί, Φαίνομαι) ή ελάξμεσο, ιήμεσο 

(Ἄρχομαι, Λήγω, Παύομαι), ή ελδείμεσο (Δείκνυμι, Δηλῶ), ή δνμαζηηθό (Οἴομαι, Δοκεῖ μοι), ζα κεηαηξαπεί 

ζηνλ Πιάγην Λόγν σο: 

(2α) Καηεγνξεκαηηθή κεηνρή,  

 «Γιγνώσκω ἡμᾶς νικῶντας = ξέρω ότι οι νικάμε» 

 «Ὁρῶ ἡμᾶς νικῶντας = βλέπω ότι εμείς νικάμε» 

 «Φαινόμεθα νικῶντες = φαινόμαστε να / ότι νικάμε» 

 «Οὐ παυσόμεθανικῶντες = δεν θα σταματήσουμε να νικάμε» 

 «Δείκνυμι ἡμᾶς νικῶντας = δείχνω ότι εμείς νικάμε»  

(2β) κπνξεί λα κεηαζρεκαηηζηεί θαη ζε Δ.Π. Εηδηθή 

«Γιγνώσκω ὅτι νικῶμεν» «Ὁρῶ ὅτι νικῶμεν», «Φαινόμεθα ὅτι νικῶμεν», «Δείκνυμι ὅτι νικῶμεν» 2. 

 

3νλ) Πξνζέμηε ηδηαηηέξσο Κύξηεο πξνηάζεηο Κξίζεσο ηνπ Επζένο Λόγνπ (π.ρ.«Νικῶμεν = νικάμε») όηαλ εμαξηεζνύλ από 

ξήκα ραξάο ή ιύπεο (Χαίρω, Ἥδομαι, Λυποῦμαι). Σόηε απηέο νη πξνηάζεηο δελ πξέπεη λα ραξαθηεξηζζνύλ σο 

‘Εηδηθέο’ ηνπ Πιαγίνπ Λόγνπ, αιιά σο αιιά  ‘Οπζηαζηηθέο Αηηηνινγηθέο’3 πάιη βέβαηα ηνπ Πιαγίνπ Λόγνπ. Πξέπεη λα 

ηηο ζπληάμεηε ζαλ κηα απιή Εηδηθή πξόηαζε, δει. σο ‘ππνθείκελν’, ‘αληηθείκελν’, ‘επεμήγεζε’, ρσξίο όκσο λα ηελ ρα-

ξαθηεξίζεηε Εηδηθή.  

 «Χαίρω ὅτι νικῶμεν = χαίρομαι για το γεγονός ότι νικάμε» 
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4νλ) Μία Κ.Π. πξόηαζε Πξνζηαγήο κε Πξνζηαθηηθή: «Νικήσατε! = νικήστε!»), ή Πξνηξνπήο κε Πξνηξεπηηθή Τπνηαθηηθή: 

«Νικήσητε! = ας νικήσετε»), όηαλ εμαξηεζεί από έλα ξήκα Δηαηαγήο ή Πξνηξνπήο, ηόηε κεηαθέξεηαη ζηνλ Πιάγην 

Λόγν σο: 

(3α) Δεπηεξεύνπζα πξόηαζε Οπζηαζηηθή Σειηθή κε ‘ὅπως + Μέλλοντα Ὁριστικῆς’4,  θαη ζα γίλνπλ: 

 «Παρακελεύομαι ἡμῖν ὅπως νικήσετε = σας προτρέπω να νικήσετε».   Είηε ζε 

(3β)Σειηθό Οπζηαζηηθό Απαξέκθαην5:  «Παρακελεύομαι ἡμῖν νικῆσαι = σας προτρέπω να νικήσετε». 

 

5νλ) Μία Κ.Π. Εξσηεκαηηθή Πξόηαζε (π.ρ. ε Επζεία εξώηεζε «Νικήσετε;  = θα νικήσετε;»), όηαλ εμαξηεζεί από ξήκα 

εξώηεζεο ή απνξίαο, κεηαηξέπεηαη ζηνλ Πιάγην Λόγν σο Πιάγηα Εξώηεζε: 

 «Ἐρωτῶ ἡμᾶς εἰ νικήσετε = σας ρωτώ αν νικήσετε». 

 

 

ΕΝΟΣΗΣΑ 3Η:    ΠΟΣΕ ΕΥΟΤΜΕ ΠΛΑΓΙΟ ΛΟΓΟ 

 

Αλ θαηαλνήζαηε πιήξσο όζα είπακε πξνεγνπκέλσο, ηόηε πξέπεη λα θαηαιήμνπκε ζην ζπκπέξαζκα όηη Πιάγην Λόγν ζα 

έρεηε νπνηεδήπνηε βξείηε ηα εμήο κέζα ζε έλα θείκελν: 

1νλ) κηα Εηδηθή Πξόηαζε εμαξηεκέλε από ηα ξήκαηα ησλ πην πάλσ πεξηπηώζεσλ (1 & 2) 

2νλ) έλα Εηδηθό Απαξέκθαην εμαξηεκέλν από ηα ξήκαηα πνπ αλαθέξζεθαλ ζηελ πεξίπησζε (1). 

3νλ) κηα Καηεγνξεκαηηθή Μεηνρή  εμαξηεκέλε από ηα ξήκαηα πνπ παξνπζηάζηεθαλ ζηελ πεξίπησζε (2) 

4νλ) κηα Οπζηαζηηθή Αηηηνινγηθή πξόηαζε, όκνηα κε ηηο Εηδηθέο, αιιά όρη Εηδηθή, θαη εμαξηεκέλε από ηα ξήκαηα ηεο πεξη-

πηώζεσο (3). 

5νλ) κηα Οπζηαζηηθή Σειηθή πξόηαζε εμαξηεκέλε από ηα ξήκαηα ηεο πεξηπηώζεσο (4) 

6νλ) έλα Σειηθό Απαξέκθαην εμαξηεκέλν από ηα ξήκαηα επίζεο ηεο πεξηπηώζεσο (4) 

7νλ) κηα Πιάγηα Εξώηεζε εμαξηεκέλε από ξήκαηα ηεο πεξηπηώζεσο (5). 

Αλ ζ’ έλα θείκελν ζπλαληήζεηε θάηη από ηα αλσηέξσ, ηόηε βξίζθεζζε κέζα ζε Πιάγην Λόγν.  

 

 

ΕΝΟΣΗΣΑ 4Η:   ΟΙ ΕΓΚΛΙ΢ΕΙ΢ & ΟΙ ΥΡΟΝΟΙ ΣΧΝ ΕΙΔΙΚΧΝ ΠΡΟΣΑ΢ΕΧΝ 

ΕΞΑΡΣΗΜΕΝΧΝ ΑΠΟ ΡΗΜΑΣΑ ΣΧΝ ΠΕΡΙΠΣΧ΢ΕΧΝ (1 & 2) 

 

Μηα πξόηαζε γηα λα ραξαθηεξηζηεί Εηδηθή, πξέπεη λα εμαξηάηαη από έλα ξήκα εμ απηώλ ηα νπνία εκθαλίδνληαη ζηηο πεξη-

πηώζεηο (1&2) ζηελ 2ε Ελόηεηα.  Η Έγθιηζε θαη ν Υξόλνο πνπ ζα έρεη κία Εηδηθή πξόηαζε εμαξηάηαη από ηνλ ρξνληθή 

βαζκίδα ηνπ ξήκαηνο εμάξηεζεο, δει. αλ ην ξήκα εμάξηεζεο είλαη Αξθηηθνύ Υξόλνπ, ηόηε ζηελ Εηδηθή Πξόηαζε ζα δηαηε-

ξεζεί ε έγθιηζε πνπ ππήξρε ζηνλ Επζύ Λόγν, ελώ αλ ην ξήκα εμάξηεζεο είλαη Ιζηνξηθνύ Υξόλνπ, ηόηε ε έγθιηζε ηεο Εηδη-

θήο ζα γίλεη Επθηηθή. Οη πηζαλέο εγθιίζεηο ζε κία Εηδηθή Πξόηαζε είλαη: 

α) Αλ ζε κία Εηδηθή Πξόηαζε βξείηε Οξηζηηθή, ηόηε ε εμάξηεζή ηεο πξέπεη λα γίλεηαη από ξήκα Α.Υ., όπσο π.ρ. ζηελ 

πξόηαζε: «Οἱ σύμμαχοι λέγουσι ὅτι ἡμῖν βοηθήσουσι = οι σύμμαχοι λένε ότι θα μας βοηθήσουν». Αλ ζειήζεηε 

λα κεηαηξέςεηε ηνλ Πιάγην Λόγν ζε Επζύ, ηόηε ην κόλν πνπ ζα θάλεηε είλαη λα δηώμεηε ην εμαξηώλ ξήκα, θαη ό,ηη κείλεη ζα είλαη ν 

Επζύο Λόγνο, δει. «Οἱ σύμμαχοι ἡμῖν βοηθήσουσι = οι σύμμαχοι θα μας βοηθήσουν».  Μπνξείηε όκσο λα απνθαηα-

ζηήζεηε θαη ηα ιόγηα ‘ησλ ζπκκάρσλ’,  όπσο εθείλνη ππνηίζεηαη όηη ζα ηα είπαλ, δει. «βοηθήσομεν ὑμῖν = θα σας βοηθή-

σουμε».  Καη νη δύν κνξθέο απνθαηάζηαζεο ηνπ Επζένο Λόγνπ είλαη ζσζηέο.  

β) Αλ ζε κηα Εηδηθή Πξόηαζε βξείηε Οξηζηηθή, ηόηε ε εμάξηεζή ηεο πηζαλόλ λα είλαη από ξήκα Ι.Υ., αλ θαη απηό είλαη 

ζπάλην. Καλνληθά ζε απηήλ ηελ πεξίπησζε ζα έπξεπε λα βξίζθαηε ηελ Επθηηθή, αιιά γηα ιόγνπο έκθαζεο ζην πεξηε-

ρόκελν ηεο Εηδηθήο ν ζπγγξαθέαο δηαηεξεί ηελ Οξηζηηθή έγθιηζε. Γηα παξάδεηγκα κπνξεί λα βξείηε «Οἱ σύμμαχοι 

εἶπον ὅτι ἡμῖν βοηθήσουσι = οι σύμμαχοι είπαν ότι θα μας βοηθήσουν», ελώ θαλνληθά ζα πεξηκέλαηε λα βξείηε «Οἱ 

σύμμαχοι εἶπον ὅτι ἡμῖν βοηθήσοιεν = οι σύμμαχοι είπαν ότι θα μας βοηθήσουν». Δει. δηαηεξήζεθε ε Οξηζηηθή 

γηα ιόγνπο εληππώζεσλ. Αλ ρξεηαζηεί λα ηελ κεηαηξέςεηε ζηνλ Επζύ ιόγν, ζα θάλεηε ό,ηη θάλακε πξνεγνπκέλσο.  



Π.Σ. ΠΑΥΛΙΔΗΣ: «ΠΛΑΓΙΟΣ ΛΟΓΟΣ»                                                    3 

 
γ) Αλ ζε κία Εηδηθή Πξόηαζε βξείηε Επθηηθή απιή, ηόηε ε εμάξηεζε ζίγνπξα ζα είλαη από ξήκα Ιζηνξηθνύ ρξόλνπ. Αλ 

ρξεηαζηεί λα απνθαηαζηήζεηε ηελ πξόηαζε ζηνλ Επζύ Λόγν, ηόηε ζα κεηαηξέςεηε ηνλ ρξόλν ηεο Επθηηθήο ζηνλ αληί-

ζηνηρν ηεο Οξηζηηθήο. Γηα παξάδεηγκα αλ βξείηε ηελ πξόηαζε «Θηραμένης ἔλεγεν ὅτι ἀδύνατον ἔσοιτο τοὺς 

Τριάκοντα διαμένειν = ο Θηραμένης έλεγε ότι θα ήταν αδύνατον οι Τριάντα Τύραννοι να παραμείνουν στην 

εξουσία», θαη ζαο δεηεζεί λα κεηαηξέςεηε ηνλ Πιάγην Λόγν ζε επζύ, ηόηε ζθεθηείηε όηη ε Επθηηθή Μέιινληα πξέπεη λα 

κεηαηξαπεί ζε Οξηζηηθή Μέιινληα. Πξνζέμηε κόλν ηελ αιιαγή ζηα πξόζσπα: «Οἱ Τριάντα ἀδύνατον ἔσται δια-

μένειν = οι Τριάντα Τύραννοι θα είναι αδύνατον να παραμείνουν στην εξουσία». Ή πάιη αλ βξείηε ηελ Εηδηθή πξό-

ηαζε «Τοῖς Ἀθηναίοις ἠγγέλθη ὅτι Λακεδαιμόνιοι τὰς ναῦς καταλελοίποιεν  = ήρθε η πληροφορίας στους 

Αθηναίους ότι οι Λακεδαιμόνιοι εγκατέλειψαν τα πλοία τους», ηόηε αλ ρξεηαζηεί λα κεηαηξέςεηε ηελ πξόηαζε απηή 

ζηνλ Επζύ Λόγν ζα γίλεη: «Οἱ Λακεδαιμόνιοι τὰς ναῦς καταλελοίπασι = οι Λακεδαιμόνιοι εγκατέλειψαν τα 

πλοία τους», δει. πάιη ηελ Επθηηθή ηνπ Παξαθεηκέλνπ ζα ηελ θάλεηε Οξηζηηθή Παξαθεηκέλνπ. 

δ) Αλ ζε κία Εηδηθή πξόηαζε βξείηε Δπλεηηθή Επθηηθή, ηόηε ε εμάξηεζε κπνξεί λα είλαη είηε από ξήκα Αξθηηθνύ Υξό-

λνπ, είηε αθόκε θαη από ξήκα Ιζηνξηθνύ Υξόλνπ, δηόηη ε Δπλεηηθή έγθιεζε παξακέλεη αλαιινίσηε αθόκε θαη κεηά από 

ξήκα Ιζηνξηθνύ Υξόλνπ, δει. ελ πξνθεηκέλσ δελ ηεξείηαη ν θαλόλαο πνπ νξίδεη όηη αλ ην εμαξηώλ ξήκα είλαη Ι.Υ., ηόηε ε 

έγθιηζε ηεο Εηδηθή πξέπεη λα είλαη Επθηηθή. Γηα παξάδεηγκα αλ βξείηε ηελ πξόηαζε: «Ὁ στρατηγὸς λέγει / εἶπεν 

ὅτι χειμὼν ἄν διακωλύσαι τοὺς ἐναντίους = ο στρατηγός λέει / είπε ότι η κακοκαιρία μπορεί να εμποδίσει 

τους εχθρούς», κε ζεσξήζεηε ιάζνο όηη δηαηεξείηαη ε δπλεηηθή έγθιηζε κεηά από ξήκα ηζηνξηθνύ ρξόλνπ, δηόηη απηό 

ζπκβαίλεη θαηά θαλόλα. Αλ κεηαηξέςεηε ηηο πξνηάζεηο απηέο ζηνλ Επζύ Λόγν, απιώο αθήζηε ηελ δπλεηηθή Επθηηθή σο 

έρεη : «Χειμὼν ἄν διακωλύσαι τοὺς ἐναντίους = η κακοκαιρία μπορεί να εμποδίσει τους εχθρούς». 

ε) Αλ ζε κηα Εηδηθή πξόηαζε βξείηε Δπλεηηθή Οξηζηηθή Ιζηνξηθνύ ρξόλνπ, ηόηε ε εμάξηεζε κπνξεί λα είλαη είηε από 

ξήκα Αξθηηθνύ είηε Ιζηνξηθνύ Υξόλνπ, δηόηη πάιη θη εδώ, επεηδή έρνπκε δπλεηηθή έγθιηζε δελ ηεξείηαη ν θαλόλαο πνπ 

ζέιεη ηελ Εηδηθή πξόηαζε κε Επθηηθή, αλ πξνεγείηαη ξήκα Ιζηνξηθνύ Υξόλνπ. Γηα παξάδεηγκα ελδέρεηαη λα βξείηε ηελ 

πξόηαζε: «Τοῖς Ἀθηναίοις ἀγγέλλεται  ὅτι οἱ σύμμαχοι ἄν ἐβοήθουν, ἀλλὰ οὐ τὰ ἐπιτήδεια ἔχουσι = οι 

Αθηναίοι πληροφορούνται ότι οι σύμμαχοι θα μπορούσαν τώρα να τους βοηθήσουν, αλλά δεν έχουν τα απα-

ραίτητα εφόδια». Ή πάιη κπνξεί λα βξείηε ηελ ίδηα πξόηαζε κε ξήκα εμάξηεζεο από Ιζηνξηθό Υξόλν: «Τοῖς Ἀθηναίοις 

ἠγγέλθη ὅτι οἱ σύμμαχοι ἄν ἐβοήθουν, ἀλλὰ οὐ τὰ ἐπιτήδεια εἶχον = οι Αθηναίοι πληροφορήθηκαν ότι οι 

σύμμαχοι θα μπορούσαν τότε να τους βοηθούσαν, αλλά δεν είχαν τα απαραίτητα εφόδια». Αλ ρξεηαζηεί λα ηελ κε-

ηαηξέςεηε ζηνλ Επζύ Λόγν απιώο αθήζηε ηελ Δπλεηηθή Οξηζηηθή Ιζηνξηθνύ Υξόλνπ σο έρεη, πξνζέμηε κόλν ηα πξόζσπα ζηνλ 

Επζύ Λόγν, γηαηί ζα αιιάμνπλ: «Ὑμῖν ἄν ἐβοηθοῦμεν, ἀλλὰ οὐ τὰ ἐπιτήδεια ἔχομεν = θα σας βοηθούσαμε τώρα, 

αλλά δεν έχουμε τα απαραίτητα εφόδια». Ή αλ αλαθέξεηαη ζην παξειζόλ : «Ὑμῖν ἄν ἐβοηθοῦμεν, ἀλλὰ οὐ τὰ 

ἐπιτήδεια εἴχομεν = θα σας βοηθούσαμε τότε, αλλά δεν είχαμε τα απαραίτητα εφόδια». 

 

 

΢ΤΝΟΦΗ ΠΑΡΑΣΗΡΗ΢ΕΧΝ: 

΢ύκθσλα κε ηα πην πάλσ παξαδείγκαηα παξαηεξνύκε ηα εμήο: 

 Αλ ε Εηδηθή πξόηαζε έρεη Οξηζηηθή, ηόηε ζύκθωλα κε ηνλ θαλόλα ζα εμαξηάηαη από ξήκα Αξθηηθνύ Υξόλνπ, ν-

πόηε αλ ηελ κεηαηξέςεηε ζηνλ Ε.Λ. ζα δηαηεξήζεηε ηελ Οξηζηηθή. 

 Αλ ε Εηδηθή πξόηαζε έρεη Οξηζηηθή, ηόηε ζε ζπάληεο πεξηπηώζεηο ελδέρεηαη ε πξόηαζε απηή λα εμαξηάηαη από 

ξήκα Ιζηνξηθνύ Υξόλνπ, δηόηη ν ζπγγξαθέαο ζέιεη πξνθαλώο λα δώζεη έκθαζε ζην πεξηερόκελό ηεο. Αλ ηελ κεηα-

ηξέςεηε ζηνλ Ε.Λ. απιώο δηαηεξήζηε ηελ Οξηζηηθή θαη ηνλ Υξόλν ηεο.  

 Αλ ε Εηδηθή πξόηαζε έρεη Επθηηθή, ηόηε ζίγνπξα ε εμάξηεζε είλαη από Ιζηνξηθό Υξόλν, θη αλ ηελ κεηαθέξεηε ζηνλ 

Ε.Λ. κεηαηξέςηε ηνλ ρξόλν ηεο Επθηηθήο ζηνλ αληίζηνηρν ρξόλν ηεο Οξηζηηθήο.  

 Αλ ε Εηδηθή πξόηαζε έρεη κηα εθ ησλ δύν Δπλεηηθώλ Εγθιίζεσλ, ηόηε αδηαθνξήζηε γηα ην ξήκα εμάξηεζεο, αθνύ 

είηε είλαη Α.Υ. είηε Ι.Υ. ε Εηδηθή πξόηαζε ζα δηαηεξήζεη ηηο δύν απηέο δπλεηηθέο εγθιίζεηο. Αλ ρξεηαζηεί λα ηηο κε-

ηαθέξεηε ζηνλ Ε.Λ. απιώο δηαηεξήζηε ηελ όπνηα  δπλεηηθή έγθιηζε βξείηε εθ ησλ δύν σο έρεη.  
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ΕΝΟΣΗΣΑ 5Η:   ΟΙ ΥΡΟΝΟΙ ΣΧΝ ΕΙΔΙΚΧΝ ΑΠΑΡΕΜΦΑΣΧΝ  

ΕΞΑΡΣΗΜΕΝΧΝ ΑΠΟ ΡΗΜΑΣΑ ΣΧΝ ΠΕΡΙΠΣΧ΢ΕΧΝ (1 ή 2) 

 

Αλ ζπλαληήζεηε Εηδηθό Απαξέκθαην, ηόηε απηό πξέπεη λα εμαξηάηαη από ηα ξήκαηα ησλ πεξηπηώζεσλ (1ή2), θαη ηόηε ζα 

έρεηε Πιάγην Λόγν.  Εδώ ηώξα δελ ππάξρεη επηινγή έγθιηζεο, αθνύ έρνπκε λα θάλνπκε κε απαξέκθαην. Απηό πνπ πξέπεη 

λα πξνζέμεηε είλαη ν ρξόλνο ηνπ απαξεκθάηνπ. Σν Εηδηθό απαξέκθαην κπνξείηε λα ην βξείηε ζε όινπο ηνπο ρξόλνπο είηε 

από ξήκα Α.Υ. είηε ξήκα Ι.Υ.  

α) Αλ ζπλαληήζεηε Εηδηθό απαξέκθαην Ελεζηώηα: 

κεηά από Α.Υ.: «Οἱ σύμμαχοι λέγουσι βοηθεῖν = οι σύμμαχοι λένε ότι βοηθούν». Ε.Λ. =  «βοηθοῦμεν = βοηθά-

με». 

κεηά από Ι.Υ.: «Οἱ σύμμαχοι ἔλεγον βοηθεῖν = οι σύμμαχοι έλεγαν ότι βοηθούσαν». Ε.Λ.= «ἐβοηθοῦμεν = βοη-

θούσαμε» 

 

β) Αλ ζπλαληήζεηε Εηδηθό απαξέκθαην Μέιινληα: 

κεηά από Α.Υ.: «Οἱ σύμμαχοι λέγουσι βοηθήσειν = οι σύμμαχοι λένε ότι θα βοηθήσουν». ΢ηνλ Ε.Λ. ζα γίλεη «βο-

ηθήσομεν = θα βοηθήσουμε». 

κεηά από Ι.Υ.: «Οἱ σύμμαχοι ἔλεγον βοηθήσειν = οι σύμμαχοι έλεγαν ότι θα βοηθήσουν». ΢ηνλ Ε.Λ. ζα γίλεη 

«βοηθήσομεν = θα βοηθήσουμε». 

γ) Αλ ζπλαληήζεηε Εηδηθό Απαξέκθαην Ανξίζηνπ: 

κεηά από Α.Υ.: «Οἱ σύμμαχοι λέγουσι βοηθῆσαι = οι σύμμαχοι λένε ότι βοήθησαν». ΢ηνλ Ε.Λ. ζα γίλεη 

«ἐβοηθήσαμεν = βοηθήσαμε». 

κεηά από Ι.Υ. : «Οἱ σύμμαχοι εἶπον  βοηθῆσαι = οι σύμμαχοι είπαν ότι βοήθησαν». ΢ηνλ Ε.Λ. ζα γίλεη 

«ἐβοηθήσαμεν = βοηθήσαμε». 

 

δ) Αλ ζπλαληήζεηε Εηδηθό Απαξέκθαην Παξαθεηκέλνπ: 

κεηά από Α.Υ.: «Οἱ σύμμαχοι λέγουσι βεβοηθηκέναι = οι σύμμαχοι λένε ότι έχουν βοηθήσει». ΢ηνλ Ε.Λ. ζα γίλεη 

«βεβοηθήκαμεν = έχουμε βοηθήσει». 

κεηά από Ι.Υ.: «Οἱ σύμμαχοι εἶπον βεβοηθηκέναι = οι σύμμαχοι είπαν ότι είχαν βοηθήσει». ΢ηνλ Ε.Λ. ζα γίλεη 

«ἐβεβοηθήκεμεν = είχαμε βοηθήσει» 

  

ε) Αλ ζπλαληήζεηε Εηδηθό Δπλεηηθό Απαξέκθαην Ελεζηώηα: 

 Αλ βξείηε Εηδηθό Δπλεηηθό Απαξέκθαην Ελεζηώηα κεηά από ξήκαηα ησλ πεξηπηώζεσλ (1ή2), ηόηε ππάξρεη πξόβιεκά 

ζηελ κεηάθξαζε θαη ζηελ κεηαηξνπή ηνπ ζηνλ Ε.Λ., δηόηη ην δπλεηηθό Εηδηθό Απαξέκθαην κπνξεί λα αληηθαζηζηά ηόζν 

κηαο Δπλεηηθή Επθηηθήο, όζν θαη κία Δπλεηηθή Οξηζηηθή Ιζηνξηθνύ ρξόλνπ, νπόηε δελ ζα μέξεηε πώο λα ην κεηαθξάζεηε. 

Δείηε γηα παξάδεηγκα: 

Η πξόηαζε «Οἱ σύμμαχοι λέγουσιν ἄν βοηθεῖν», όληαο νξθαλή από ζπκθξαδόκελα, δελ δηεπθνιύλεη ηελ κεηά-

θξαζή ηεο, νύηε ηνλ κεηαζρεκαηηζκό ηεο ζηνλ Ε.Λ., δηόηη κπνξεί ζπγρξόλσο α) λα αληηθαζηζηά κηα Δπλεηηθή Επθηηθή, 

νπόηε δείρλεη δπλαηόηεηα ζην παξόλ θαη κέιινλ = «οι σύμμαχοι λένε ότι υπάρχει δυνατότητα τώρα να βοηθούν», 

β) νκνίσο όκσο κπνξεί λα αληηθαζηζηά θαη κία Δπλεηηθή Οξηζηηθή Ιζηνξηθνύ Υξόλνπ, θαη λα δείρλεη ‘ην αληίζεην ηνπ 

πξαγκαηηθνύ’ ζην παξόλ = «οι σύμμαχοι λένε ότι θα μπορούσαν τώρα να βοηθούν», θάηη όκσο πνπ δελ θάλνπλ  Γηα 

ιύζεηε ην πξόβιεκα, πξέπεη λα δείηε ην γεληθόηεξν λόεκα ηνπ θεηκέλνπ πξηλ θαη κεηά ην Εηδηθό Δπλεηηθό απαξέκθαην. 

Δείηε ηώξα πσο βξίζθεηαη ε ζσζηή κεηάθξαζε, θαη πώο ζα απνθαζίζηαηαη εύθνια ην Εηδηθό Δπλεηηθό Απαξέκθαην, αλ 

πιαηζηώζνπκε ηελ πην πάλσ πξόηαζε ζε έλα λνεκαηηθό πιαίζην: 

  

 ε-1) «Οἱ σύμμαχοι οὐ δύνανται συμπαρεῖναι ἡμῖν tù πολέμῳ, και λέγουσι ἄν βοηθεῖν, εἰ τὰ ἐπιτήδεια 

εἶχον».        Η κέρξη ηώξα ‘νξθαλή’ πξόηαζε πιαηζησκέλε από ηηο πην πάλσ πιεξνθνξίεο δείρλεη όηη ‘ζύκκαρνη ιέλε 

θάηη, πνπ δελ κπνξνύλ λα πξαγκαηνπνηήζνπλ’, νπόηε ην Εηδηθή Δπλεηηθό Απαξέκθαην ζίγνπξα αληηθαζηζηά κηα Δπλε-
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ηηθή Οξηζηηθή Ιζηνξηθνύ Υξόλνπ. Γη΄ απηό ε ζσζηή ηνπ κεηάθξαζε είλαη: «Οι σύμμαχοι δεν μπορούν να βρεθούν δί-

πλα μας στον πόλεμο, και λένε πως θα υπήρχε δυνατότητα  τώρα να βοηθούσαν, αν είχαν τα απαιτούμενα ε-

φόδια».   Αλ καο δεηήζνπλ λα κεηαηξέςνπκε ην Εηδηθό Δπλεηηθό Απαξέκθαην ζηνλ Ε.Λ., απιώο ζα ην θάλνπκε Δπλεηη-

θή Οξηζηηθή Ιζηνξηθνύ Υξόλνπ «Ἄν ἐβοηθοῦμεν = θα μπορούσαμε να σας βοηθήσουμε [αλλά αυτό δεν γίνεται 

για τους λόγους που σας είπαμε]».     

 ε-2) «Οἱ σύμμαχοι ἕτοιμοί εἰσι συμπαρεῖναι ἡμῖν tù πολέμῳ, και λέγουσι ἄν βοηθεῖν».  

Η ‘νξθαλή’ πξόηαζε πιαηζηώζεθε ηώξα από έλα δηαθνξεηηθό λόεκα, πνπ δείρλεη όηη ‘νη ζύκκαρνη είλαη πξόζπκνη λα 

βνεζήζνπλ’,  νπόηε ην Εηδηθό Δπλεηηθό Απαξέκθαην πξέπεη λα δειώλεη ην ‘δπλαηόλ’ ζην παξόλ θαη κέιινλ, δει. όλησο 

αληηθαζηζηά κία Δπλεηηθή Επθηηθή, θαη έηζη πξέπεη λα κεηαθξαζηεί = «Οι σύμμαχοι είναι πρόθυμοι να μας συμπαρα-

σταθούν στον πόλεμο, και λένε πως είναι δυνατόν να βοηθούσαν».  Αλ ζαο δεηεζεί λα κεηαζρεκαηίζεηε ην δπλεηη-

θό απηό απαξέκθαην ηνπ Πιαγίνπ Λόγνπ ζηνλ Επζύ, ηόηε ζα ην θάλεηε κε Δπλεηηθή Επθηηθή «Ἄν βοηθοῖμεν = είναι 

δυνατόν να σας βοηθούμε». 

 

δ) Εηδηθό Δπλεηηθό Απαξέκθαην Μέιινληα είλαη ζπάλην, θαη γη΄απηό κπνξνύκε λα ην παξαιείςνπκε 

 

ε) Αλ ζπλαληήζεηε Εηδηθό Δπλεηηθό Απαξέκθαην Ανξίζηνπ, ηόηε ε ηερληθή ηεο κεηάθξαζεο θαη απνθαηάζηαζήο ηνπ 

ζηνλ Επζύ ιόγν είλαη ίδηα κε ηελ πξνεγνύκελε, θαη ιίγν επθνιόηεξε. Δει. αλ ζπλαληήζεηε ην Εηδηθό Δπλεηηθό Απαξέκ-

θαην ηνπ Π.Λ. εμεξηεκέλν από ξήκα Α.Υ., όπσο «Οἱ σύμμαχοι φασὶ ἄν βοηθῆσαι ἡμῖν» κεηαηξέςηε ην ζηνλ Ε.Λ. 

σο  «ἄν βοηθήσαιμεν ὑμῖν = μπορεί να σας βοηθήσουμε», θαη έηζη αθξηβώο κεηαθξάζηε ην.  Αλ πάιη ην ζπλαληήζε-

ηε κε ξήκα εμάξηεζεο από Ι.Υ. «Οἱ σύμμαχοι ἔφησαν ἄν βοηθῆσαι ἡμῖν»  ηόηε κεηαηξέςηε ην ζηνλ Ε.Λ. σο «ἄν 

ἐβοηθήσαμεν ὑμῖν = θα μπορούσαμε τότε να σας βοηθούσαμε».   

 

 

 

 

ΕΝΟΣΗΣΑ 6Η:  ΟΙ ΥΡΟΝΟΙ ΣΧΝ ΚΑΣΗΓΟΡΗΜΑΣΙΚΧΝ ΜΕΣΟΥΧΝ  

ΕΞΑΡΣΗΜΕΝΧΝ ΑΠΟ ΡΗΜΑΣΑ ΣΧΝ ΠΕΡΙΠΣΧ΢ΕΧΝ (2) 

 

Γηα λα είλαη κηα κηρ. Καηεγνξεκαηηθή ηνπ Πιαγίνπ Λόγνπ, πξέπεη λα εμαξηάηαη από έλα ξήκα από ηα αλαθεξζέληα ζηελ 2ε 

Ελόηεηα.  

α) Αλ βξείηε Καηεγνξεκαηηθή κηρ. Ελεζηώηα  

κεηά από ξήκα Α.Υ. «Δείκνυμι τοῦτον ψευδόμενον = δείχνω ότι αυτός ψεύδεται».Ε.Λ. = «οὗτος ψεύδεται = 

αυτός ψεύδεται» 

κεηά από ξήκα Ι.Υ. «Ἔδειξα τοῦτον ψευδόμενον = έδειξα να / ότι αυτός ψευδόταν». ΢ηνλ Ε.Λ. = «οὗτος ψεύ-

δεται = αυτός ψεύδεται» 

 

β) Αλ βξείηε Καηεγνξεκαηηθή κηρ. Μέιινληα: 

κεηά από ξήκα Α.Υ. «Ὁρῶ τοὺς ἐναντίους ἡττηθησομένους = βλέπω ότι  οι εχθροί θα ηττηθούν». ΢ηνλ Ε.Λ. = 

«Οἱ ἐνάντιοι ἡττηθήσονται = οι εχθροί θα ηττηθούν» 

κεηά από ξήκα Ι.Υ.  «Ἑώρων τοὺς ἐναντίους ἡττηθησομένους = έβλεπα ότι  οι εχθροί θα ηττηθούν». ΢ηνλ 

Ε.Λ. = «Οἱ ἐνάντιοι ἡττηθήσονται = οι εχθροί θα ηττηθούν» 

 

γ) Αλ βξείηε Καηεγνξεκαηηθή κηρ. Ανξίζηνπ: 

κεηά από ξήκα Α.Υ. «Γιγνώσκω τοῦτον εἰπόντα τὰ ἀληθῆ = ξέρω ότι αυτός είπε την αλήθεια». ΢ηνλ Ε.Λ. = 

«Οὗτος τὰ ἀληθῆ εἶπε = αυτός είπε την αλήθεια» 

κεηά από ξήκα Ι.Υ.  «Ἔγνων τοῦτον εἰπόντα τὰ ἀληθῆ = έμαθα ότι αυτός είπε την αλήθεια». ΢ηνλ Ε.Λ. = 

«Οὗτος τὰ ἀληθῆ εἶπε = αυτός είπε την αλήθεια» 
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δ) Αλ βξείηε Καηεγνξεκαηηθή κηρ. Παξαθεηκέλνπ: 

κεηά από ξήκα Α.Υ. «Γιγνώσκω τοῦτον εἰρηκότα τὰ ἀληθῆ = ξέρω ότι αυτός έχει πει την αλήθεια». ΢ηνλ Ε.Λ. 

= «Οὗτος τὰ ἀληθῆ εἴρηκε = αυτός έχει πει την αλήθεια» 

κεηά από ξήκα Ι.Υ. «Ἔγνων τοῦτον εἰρηκότα τὰ ἀληθῆ = έμαθα ότι αυτός  είχε πει την αλήθεια». ΢ηνλ Ε.Λ. = 

«Οὗτος τὰ ἀληθῆ εἰρήκει= αυτός είχε πει την αλήθεια» 

 

ε) Αλ βξείηε Καηεγνξεκαηηθή Δπλεηηθή κηρ. Ελεζηώηα:  

κεηά από ξήκα Α.Υ. «Δείκνυμι τοῦτον ψευδόμενον ἄν = δείχνω ότι αυτός είναι δυνατόν να ψεύδεται». ΢ηνλ 

Ε.Λ. = «οὗτος ψεύδοιτο ἄν  = αυτός είναι δυνατόν να ψεύδεται» 

κεηά από ξήκα Ι.Υ. «Ἔδειξα τοῦτον ψευδόμενον ἄν = έδειξα ότι αυτός ήταν δυνατόν να  ψεύδεται». ΢ηνλ Ε.Λ. 

= «οὗτος ἐψεύδετο ἄν = αυτός θα μπορούσε τότε να ψεύδεται» 

 

δ) Καηεγνξεκαηηθή Δπλεηηθή κηρ. Μέιινληα, είλαη ζπάληα πεξίπησζε θαη ηελ παξαιείπσ 

 

ε) Αλ βξείηε Καηεγνξεκαηηθή Δπλεηηθή κηρ. Ανξίζηνπ: 

κεηά από ξήκα Α.Υ. «Γιγνώσκω τοῦτον εἰπόντα ἄν τὰ ἀληθῆ = ξέρω ότι αυτός  είναι δυνατόν να πει την 

αλήθεια». ΢ηνλ Ε.Λ. = «Οὗτος τὰ ἀληθῆ ἄν εἴποι = αυτός είναι δυνατόν να πει την αλήθει-

α» 

κεηά από ξήκα Ι.Υ. «Ἔγνων τοῦτον εἰπόντα ἄν τὰ ἀληθῆ = ξέρω ότι αυτός ήταν δυνατόν να πει την αλήθει-

α». ΢ηνλ Ε.Λ. = «Οὗτος τὰ ἀληθῆ ἄν εἶπε = αυτός ήταν δυνατόν να πει την αλήθεια» 

 

ζ) Αλ βξείηε Καηεγνξεκαηηθή Δπλεηηθή κηρ. Παξαθεηκέλνπ: 

κεηά από ξήκα Α.Υ. «Γιγνώσκω τοῦτον εἰρηκότα ἄν τὰ ἀληθῆ = ξέρω ότι αυτός είναι δυνατόν να έχει πει 

την αλήθεια». ΢ηνλ Ε.Λ. = «Οὗτος τὰ ἀληθῆ εἴρηκε ἄν = αυτός είναι δυνατόν να έχει πει την 

αλήθεια» 

κεηά από ξήκα Ι.Υ. «Ἔγνων τοῦτον εἰρηκότα ἄν τὰ ἀληθῆ = ξέρω ότι αυτός ήταν δυνατόν να είχε πει την 

αλήθεια». ΢ηνλ Ε.Λ. = «Οὗτος τὰ ἀληθῆ εἰρήκει ἄν = αυτός ήταν δυνατόν να είχε πει την α-

λήθεια» 

 

 

 

ΕΝΟΣΗΣΑ 7Η:  ΥΡΟΝΟΙ & ΕΚΓΛΙ΢ΕΙ΢ ΣΧΝ ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΧΝ ΑΙΣΙΟΛΟΓΙΚΧΝ ΠΡΟΣΑ΢ΕΧΝ 

ΕΞΑΡΣΗΜΕΝΧΝ ΑΠΟ ΡΗΜΑΣΑ ΣΗ΢ ΠΕΡΙΠΣΧ΢ΕΧ΢ (3) 

 

Οη πξνηάζεηο απηέο είλαη απνιύησο όκνηεο ζε όια κε ηηο θιαζζηθέο Εηδηθέο πξνηάζεηο, όπσο ηηο είδακε πην πάλσ. Η κόλε 

δηαθνξά ηνπο, πνπ είλαη θαη ζεκαληηθή, είλαη πσο ελώ νη Κιαζζηθέο Εηδηθέο εμαξηώληαη από ηα ξήκαηα ησλ πεξηπηώζεσλ 

(1&2), νη Οπζηαζηηθέο Αηηηνινγηθέο εμαξηώληαη από ηα ξήκαηα ηεο πεξηπηώζεσο(3). Ιζρύεη εδώ, ό,ηη είπακε ζηηο Κιαζζηθέο 

Εηδηθέο πξνηάζεηο όζνλ αθνξά εγθιίζεηο θαη ρξόλνπο. Σν κόλν πνπ πξέπεη λα θάλεηε αλ ζπλαληήζεηε κηα πξόηαζε κε ηνλ 

Εηδηθό ζύλδεζκν ‘ὅτι’ πξηλ ηελ νλνκαηίζεηε Εηδηθή, είλαη λα θνηηάμεηε ην ξήκα εμάξηεζεο, δηόηη ην ξήκα απηό αλ αλήθεη ζε 

έλα από ηα ξήκαηα ηεο πεξηπηώζεσο (1&2), ηόηε έρεηε θιαζζηθή Εηδηθή πξόηαζε ηνπ Πιαγίνπ ιόγνπ. Αλ όκσο αλήθεη ζηα 

ξήκαηα ηεο πεξηπηώζεσο (3), ηόηε έρεηε κηα νπζηαζηηθή Αηηηνινγηθή πξόηαζε, θπζηθά πάιη ηνπ Πιαγίνπ Λόγνπ. Οη κεηα-

ηξνπέο είλαη όκνηεο εδώ, όπσο θη εθεί.  
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ΕΝΟΣΗΣΑ 8Η:  ΥΡΟΝΟΙ & ΕΚΓΛΙ΢ΕΙ΢ ΣΧΝ ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΧΝ ΠΡΟΣΑ΢ΕΧΝ ‘Ὅπως’  

ΕΞΑΡΣΗΜΕΝΧΝ ΑΠΟ ΡΗΜΑΣΑ ΣΧΝ ΠΕΡΙΠΣΧ΢ΕΧΝ (4 & 5) 

 

α) Αλ ζπλαληήζεηε κηα πξόηαζε κε ηνλ ‘Ὅπως + Μέλλοντα Οριστικής’,  κε δηζηάζεηε λα ηελ ζπληάμεηε σο ππν-

θείκελν ή αληηθείκελν, θαη θπζηθά λα ηελ ραξαθηεξίζεηε πξόηαζε ηνπ Πιαγίνπ Λόγνπ. Πξνζέμηε όκσο πώο ζα ηελ νλν-

καηίζεηε, πώο ζα ηελ ραξαθηεξίζεηε. Απηό ζα εμαξηεζεί από ην ξήκα από ην νπνίν εμαξηάηαη. Απηό ζα είλαη ζίγνπξα 

Αξθηηθνύ Υξόλνπ: 

α-1) αλ ην ξήκα απηό Α.Υ. είλαη Δηαηαγήο / Πξνηξνπήο (πεξίπη. 4): ηόηε ζίγνπξα έρεηε κπξνζηά ζαο κία ‘Οπζηαζηη-

θή Σειηθή πξόηαζε’ θπζηθά ηνπ Πιαγίνπ ιόγνπ. Μεηαθξάζηε ηελ κε ηνλ ‘λα’, θαη θάληε ηελ ζύκθσλα κε ηηο αλάγθεο ηεο 

πξόηαζεο ππνθείκελν, αληηθείκελν, επεμήγεζε. Π.ρ: «Αἰτοῦμαι ὑμᾶς ὅπως ἡμῖν βοηθήσετε = σας ζητάμε να μας 

βοηθήσετε»= Η πξόηαζε ηνπ ‘ὅπως’ είλαη νπζηαζηηθή ηειηθή - αληηθείκελν. 

«Αἰτοῦμαι ὑμᾶς τοῦτο, ὅπως ἡμῖν βοηθήσετε = σας ζητάμε τούτο,  να μας βοηθήσετε»= Η πξόηαζε ‘ὅπως’ 

επεμήγεζε. 

«Τοῖς συμμάχοις αἰτητέον ἐστὶ ὅπως ἡμῖν βοηθήσουσι = από τους συμμάχους πρέπει να ζητηθεί να μας 

βοηθήσουν» = Η πξόηαζε ηνπ ‘ὅπως’ ππνθείκελν. 

Αλ ηώξα ζαο δεηεζεί λα κεηαηξέςεηε κηα νπνηαδήπνηε εθ ησλ αλσηέξσ πξνηάζεσλ ηνπ Πιαγίνπ ιόγνπ ζηνλ Επζύ, 

δηώμηε ην ξήκα εμάξηεζεο, θαη ηνλ Μέιινληα Οξηζηηθήο κεηαηξέςηε ηνλ ζε Πξνζηαθηηθή Ανξίζηνπ κε ηδηαίηεξε πξνζνρή 

ζηα πξόζσπα ηνπ ξήκαηνο, γηαηί από ηνλ Π.Λ. ζηνλ Ε.Λ. πνιιέο θνξέο αιιάδνπλ.  

 

α-2) αλ ηώξα ην ξήκα εμάξηεζεο είλαη Απνξίαο ή Εξώηεζεο (πεξίπη. 5), ηόηε ζίγνπξα έρεηε κπξνζηά ζαο κία 

‘Πιάγηα Εξώηεζε. Μεηαθξάζηε ηελ σο ‘με ποιο τρόπο / πώς’, θαη ζύκθσλα κε ηηο αλάγθεο ηεο πξόηαζεο θάληε ηελ 

ππνθείκελν, αληηθείκελν, επεμήγεζε. Π.ρ:  «Ἀπορῶ ὅπως ἡμῖν βοηθήσετε = δεν ξέρω με ποιόν τρόπο θα μας βο-

ηθήσετε»= θαη ζηνλ Ε.Λ. ζα γίλεη «Πῶς ἡμᾶς βοηθήσετε; = πώς θα μας βοηθήσετε;» 

 

β) Αλ ζπλαληήζεηε κηα πξόηαζε κε ηνλ ‘Ὅπως + Ευκτική’, ηόηε είζζε κέζα ζε αξθεηά ζνβαξό πξόβιεκα, ην ν-

πνίν ρξεηάδεηαη ηδηαίηεξε ζνβαξόηεηα. Δείηε κε κεγάιε κε κεγάιε πξνζνρή ηη κπνξεί λα ζπκβαίλεη ζ’  απηήλ ηελ πεξί-

πησζε: 

β-1) Πηζαλόλ λα έρεηε κπξνζηά ζαο κία Επηξξεκαηηθή πξόηαζε Σειηθή, πνπ κεηαθξάδεηαη κε ηνλ ‘γηα λα’ θαη δελ 

έρεη θακία ζρέζε κε ηνλ Πιάγην Λόγν, όκσο επεηδή ζα εμαξηάηαη από ξήκα Ιζηνξηθνύ Υξόλνπ πήξε ηελ Επθηηθή. Γη 

λα βεβαησζείηε όηη ζπκβαίλεη θάηη ηέηνην, δείηε κε πξνζνρή ην ξήκα εμάξηεζεο, θη αλ δελ αλήθεη ζε θαλέλα από ηα 

ξήκαηα ησλ πεξηπηώζεσλ (4 ή  5), ηόηε ζίγνπξα έρεηε κπξνζηά ζαο κία Επηξξεκαηηθή Σειηθή πξόηαζε. Με δηαλνε-

ζείηε λα θάλεηε κεηαζρεκαηηζκνύο ζε Ε.Λ. γηαηί δελ ππάξρεη Πιάγηνο Λόγνο. ΢ην ηέινο ζα ζαο δώζσ ζπλνιηθά πα-

ξαδείγκαηα. 

 

β-2) Πηζαλόλ λα έρεηε κπξνζηά ζαο κία Οπζηαζηηθή Σειηθή πξόηαζε, νπόηε ζα έρεηε ζίγνπξα Πιάγην Λόγν. Γη λα 

ζπκβαίλεη απηό δείηε κε πξνζνρή ην εμαξηώλ ξήκα, θαη ηόηε ζα πξέπεη λα αλήθεη ζε έλα από εθείλα ηεο πεξηπηώζε-

σο (4).  Μεηαθξάζηε  κόλν κε ην ‘λα’, θαη αλ ζαο δεηεζεί λα ηελ κεηαηξέςεηε ζηνλ Ε.Λ. ηόηε αθνινπζείζηε ηελ γλσ-

ζηή δηαδηθαζία, δει. δηώμηε ην εμαξηώλ ξήκα, θαη ηελ Επθηηθή έγθιηζε θάληε ηελ Πξνζηαθηηθή είηε Ελεζηώηα, είηε 

Ανξίζηνπ. Παξαδείγκαηα ζην ηέινο. 

 

β-3) Πηζαλόλ λα έρεηε κπξνζηά ζαο κηα Πιάγηα Εξώηεζε. Γη λα βεβαησζείηε γη’ απηό, δείηε ην ξήκα εμάξηεζεο, θαη 

ζα πξέπεη λα αλήθεη ζηελ πεξίπησζε (5). Μεηαθξάζηε ηελ πξόηαζε ‘πώο, κε πνην ηξόπν’, θαη αλ ζαο δεηεζεί λα ηελ 

κεηαηξέςεηε ζηνλ Επζύ Λόγν δηώμηε ην ξήκα εμάξηεζεο, θαη ηελ Επθηηθή νπνηνπδήπνηε ρξόλνπ, θάληε ηεο Οξηζηηθή 

ηνπ ίδηνπ ρξόλνπ, θαη ζην ηέινο βάιηε εξσηεκαηηθό, θαη ζα έρεηε κηα επζεία εξώηεζε.  Δείηε ζπλνιηθά ηα παξαδείγ-

καηα: 
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ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΣΑ 

γηα ην (β-1):  «Τοὺς πρέσβεις ἀπεστείλαμεν τοῖς ἡμετέροις συμμάχοις, ὅπως ἡμῖν βοηθήσοιεν = στεί-

λαμε πρέσβεις στους συμμάχους μας, για να μας βοηθήσουν». Εδώ δελ ππάξρεη Πιάγηνο Λόγνο, θαη ε πξόηαζε  

είλαη επηξξεκαηηθή ηειηθή. Απηό βεβαηώλεηαη από ην ξήκα εμάξηεζεο ‘ἀπεστείλαμεν’ πνπ δελ εληάζζεηαη ζηα ξή-

καηα ησλ πεξηπη. (4&5). 

γηα ην (β-2): «Ἐκκλήσεις ποιούμεθα τοῖς ἡμετέροις συμμάχοις ὑμᾶς ὅπως ἡμῖν βοηθήσουσι = παρακα-

λούμε τους συμμάχους μας να μας βοηθήσουν». Εδώ βξηζθόκαζηε κπξνζηά ζε κία Οπζηαζηηθή ηειηθή πξόηαζε 

ηνπ Πιαγίνπ Λόγνπ, θαη απηό ην θαηαιαβαίλνπκε από ηελ ξεκαηηθή έθθξαζε ‘ἐκκλήσεις ποιούμεθα’, πνπ εληάζ-

ζεηαη ζηα ξήκαηα ηεο πεξηπ. (4). 

γηα ην (β-3): «Βουλόμεθα μαθεῖν ὅπως ἡμῖν βοηθήσετε = θέλουμε να μάθουμε πώς (με ποιο τρόπο) θα μας 

βοηθήσετε». Η πξόηαζε απηή είλαη Πιάγηα εξώηεζε θπζηθά ζηνλ Πιάγην Λόγν. Απηό ην θαηαιαβαίλνπκε από ην 

ξήκα εμάξηεζεο πνπ αλήθεη ζ’ εθείλα ηεο πεξηπηώζεσο (5).  
 

 

 

 

 

 

 

ΕΝΟΣΗΣΑ 9Η:  ΥΡΟΝΟΙ ΣΟΤ ‘ΣΕΛΙΚΟΤ ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΟΤ ΑΠΑΡΕΜΦΑΣΟΤ’  

ΕΞΑΡΣΗΜΕΝΟΤ ΑΠΟ ΡΗΜΑΣΑ ΣΗ΢ ΠΕΡΙΠΣΧ΢ΕΧ΢  (4) 

 

 

Σν ηειηθό Οπζηαζηηθό Απαξέκθαην είλαη δηαθνξεηηθό από ην Επηξξεκαηηθό ηειηθό, δηόηη ελώ ην Οπζηαζηηθό κεηαθξάδεηαη 

σο ‘να + ρήμα’, ην Επηξξεκαηηθό ηειηθό κεηαθξάδεηαη σο ‘για να + ρήμα’.  Όηαλ ζπλαληήζεηε έλα Οπζηαζηηθό Σειηθό α-

παξέκθαην δελ ζεκαίλεη όηη βξίζθεζζε κέζα ζε Πιάγην Λόγν. Γηα λα ζπκβεί απηό, πξέπεη ην ξήκα εμάξηεζεο ηνπ ηειηθνύ 

νπζηαζηηθνύ απαξεκθάηνπ λα είλαη έλα από εθείλα ηεο πεξηπηώζεσο (4), δηόηη ην Οπζηαζηηθό Σειηθό Απαξέκθαην αληηθα-

ζηζηά κηα Οπζηαζηηθή Σειηθή πξόηαζε. Η εηθόλα ηνπ είλαη ε εμήο: 

 

α) αλ ζπλαληήζεηε Οπζηαζηηθό Σειηθό Απαξέκθαην Ελεζηώηα:  

κεηά από ξήκα  Α.Υ. : «Αἰτούμεθα ὑμᾶς βοηθεῖν = σας ζητάμε να βοηθάτε». ΢ηνλ Ε.Λ. «Βοηθεῖτε» Πξνζη. Ελεζη. 

κεηά από ξήκα Ι.Υ.: «Ἠτησάμεθα ὑμᾶς βοηθεῖν = σας ζητήσαμε να βοηθάτε». ΢ηνλ Ε.Λ. «Βοηθεῖτε» Πξνζη. Ε-

λεζη. 

 

β) Οπζηαζηηθό ηειηθό Απαξέκθαην Μέιινληα, δελ απαληά, δηόηη ν ζθνπόο ήδε ππάξρεη ζην απαξέκθαην, νπόηε ν Μέι-

ισλ πεξηηηεύεη. 

 

γ) αλ ζπλαληήζεηε Σειηθό Οπζηαζηηθό Απαξέκθαην Ανξίζηνπ: 

κεηά από ξήκα Α.Υ.: «Αἰτούμεθα ὑμᾶς βοηθῆσαι = σας ζητάμε να βοηθήσετε». ΢ηνλ Ε.Λ. «Βοηθήσατε» Πξνζη. 

Ανξίζηνπ 

κεηά από ξήκα Ι.Υ. : «Ἠτησάμεθα ὑμᾶς βοηθῆσαι = σας ζητήσαμε να βοηθήσετε». ΢ηνλ Ε.Λ. «Βοηθήσατε» 

Πξνζη. Ανξίζη. 

 

δ) αλ ζπλαληήζεηε Σειηθό Οπζηαζηηθό Απαξέκθαην Παξαθεηκέλνπ: 

κεηά από ξήκα Α.Υ.: «Αἰτούμεθα ὑμᾶς βεβοηθηκέναι = σας ζητάμε να έχετε βοηθήσει». ΢ηνλ Ε.Λ. «βεβοηθηκό-

τες ἔστε» Πξνζη. Παξαθεηκέλνπ. 

κεηά από ξήκα Ι.Υ. : «Ἠτησάμεθα ὑμᾶς βεβοηθηκέναι = σας ζητήσαμε να είχατε βοηθήσει». ΢ηνλ Ε.Λ. «βεβοη-

θηκότες ἔστε» Πξνζη. Παξαθεηκέλνπ.. 
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ΕΝΟΣΗΣΑ 10Η:  ΥΡΟΝΟΙ  &  ΕΓΚΛΙ΢ΕΙ΢ ΣΧΝ ΠΛΑΓΙΧΝ ΕΡΧΣΗ΢ΕΧΝ  

ΕΞΑΡΣΗΜΕΝΧΝ ΑΠΟ ΡΗΜΑΣΑ ΣΗ΢ ΠΕΡΙΠΣΧ΢ΕΧ΢  (5) 

 

Μία Πιάγηα Εξώηεζε ζα ηελ αλαγλσξίζεηε αλ δείηε λα εμαξηάηαη από έλα ξήκα είηε εξώηεζεο, είηε απνξίαο ησλ πεξηπηώ-

ζεσλ (5). Αλ ζπκβαίλεη απηό, ηόηε ε πιάγηα εξώηεζε ζα εηζάγεηαη: 

α) κε  ηνλ ζύλδεζκν ‘ὅπως +Μέλλοντα Οριστικής’, αλ ην ξήκα εξώηεζεο ή απνξίαο είλαη Αξθηηθνύ Υξόλνπ. Είηε πά-

ιη 

β) κε ηνλ ζύλδεζκν  ‘ὅπως  + Ευκτική’, αλ ην ξήκα εξώηεζεο ή απνξίαο είλαη Ιζηνξηθνύ Υξόλνπ. 

γ)  κε ηνλ ζύλδεζκν ‘εἰ + Οριστική’, αλ ην ξήκα εμάξηεζεο εξώηεζεο ή απνξίαο είλαη Αξθηηθνύ ρξόλνπ 

δ) κε ηνλ ζύλδεζκν ‘εἰ + Ευκτική, αλ ην ξήκα εμάξηεζεο εξώηεζεο ή απνξίαο είλαη Ιζηνξηθνύ ρξόλνπ. 

 

Δείηε ηα παξαδείγκαηα θαηά πεξίπησζε: 

α) «Ἀποροῦμεν ὅπως ὑμεῖς ταῦτα ποιήσετε =  δεν ξέρουμε πώς εσείς θα τα κάνετε αυτά» Ε.Λ. «Πῶς ταῦτα 

πράξετε;» 

β) «Ἐν ἀπορίᾳ ἦμεν ὅπως ὑμεῖς ταῦτα ποιήσοιτε = δεν ξέραμε πώς εσείς θα τα  κάνατε αυτά» Ε.Λ. «Πῶς 

ταῦτα πράξετε;» 

γ) «Ἀποροῦμεν εἰ ὑμεῖς ταῦτα ποιήσετε =  δεν ξέρουμε αν εσείς θα τα κάνετε αυτά» Ε.Λ. «Ποιήσετε ταῦτα;» 

δ) «Ἐν ἀπορίᾳ ἦμεν εἰ ὑμεῖς ταῦτα πράξοιτε =  δεν ξέραμε αν εσείς θα τα κάνατε αυτά» Ε.Λ. «Ποιήσετε 

ταῦτα;» 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
1 Έρνπκε ζπλεζίζεη λα απνθαινύκε Πιάγην Λόγν κόλν ηελ πεξίπησζε όπνπ θάπνηνο αθνύζεη, κάζεη, δεη θάηη, θαη ην κεηαθέξεη σο είδεζε θαη 
πιεξνθνξία ζε θάπνηνλ άιινλ.  Ελλνείηαη πσο απηό όλησο ζπληζηά Πιάγην Λόγν. Δελ είλαη όκσο κόλν απηή ε πεξίπησζε. Πιάγην Λόγν έρνπκε θαη 
όηαλ έλαο νκηιεηήο πιαγηώζεη ηνλ ίδην ηνπ ηνλ εαπηό. Γηα παξάδεηγκα ζηα Νέα Ειιεληθά αλ πσ «Νομίδω ότι αύπιο θα βπέξει», ζηελ πξόηαζε απ-
ηήλ δελ ππάξρεη κεηαθνξά εηδήζεσλ ή πιεξνθνξηώλ, θη όκσο ππάξρεη πιάγηνο ιόγνο, δηόηη κηα πξόηαζε θξίζεσο «αύπιο θα βπέξει» ηελ κεηέηξεςε 
ζε δεπηεξεύνπζα Εηδηθή.  

2 Σν ξήκα ‘παύομαι’ δελ κπνξεί λα ζπληαρζεί κε Εηδηθή πξόηαζε, παξά κόλν κε θαηεγνξεκαηηθή κηρ.  

3 ‘Οπζηαζηηθή Αηηηνινγηθή’ πξόηαζε νλνκάδνπκε ηελ πξόηαζε εθείλε πνπ εηζάγεηαη κε ηνλ Εηδηθό ζύλδεζκν ‘ὅτι’, αιιά εμαξηάηαη από έλα ξήκα 

‘ραξάο’ ή ‘ιύπεο’, θαη εθθξάδεη ηελ αηηία ηνπ ζπλαηζζήκαηνο απηνύ. Δελ ην εθθξάδεη όκσο σο επίξξεκα, όπσο γίλεηαη κε ηηο αηηηνινγηθέο επηξξεκα-

ηηθέο πξνηάζεηο ηνπ ‘ἐπεί - ἐπειδή’, αιιά σο ‘νπζηαζηηθό’,  δει. ε πξόηαζε απηή θαιύπηεη ζέζε αληηθεηκέλνπ, ππνθεηκέλνπ ή επεμεγήζεσο. Δει. 

κπνξεί αλ πνύκε:  α) ‘Χαίρω ὅτι νενικήκαμεν’, θαη β) ‘Χαίρω ἐπεὶ νενικήκαμεν’, έρνπκε δύν δηαθνξεηηθέο πξνηάζεηο.  ΢ηελ πξώηε πεξίπησζε 

δίλνπκε ην αληηθείκελν ζηεο ‘ραξάο’ καο, δει. ηη είλαη απηό καο θάλεη λα ραηξόκαζηε, θαη έρνπκε κία νπζηαζηηθή αηηηνινγηθή πξόηαζε. ΢ηελ δεύηεξε 
πεξίπησζε έρνπκε κία επηξξεκαηηθή πξόηαζε, ε νπνία καο πιεξνθνξεί γηα ηελ αηηία ηεο ‘ραξάο’ καο. Δελ είλαη ην ίδην πξάγκα.  
4  Πξέπεη λα μερσξίζεηε κεηαμύ ηνπο δύν πξνηάζεηο: α) ηηο Επηξξεκαηηθέο Σειηθέο πνπ εηζάγνληαη κε ηνπο ζπλδέζκνπο (ἵνα, ὅπως, ὡς + Υπο-
τακτική) θαη κεηαθξάδνληαη σο ‘για να’, β) ηηο Οπζηαζηηθέο Σειηθέο πνπ εηζάγνληαη κε (ὅπως + Μέλλοντα Οριστικής) θαη κεηαθξάδνληαη σο 

‘να’, θαη κπαίλνπλ σο ππνθείκελα, αληηθείκελα. 

5 Σν Οπζηαζηηθό Σειηθό Απαξέκθαην είλαη δηαθνξεηηθό ζηελ ζύληαμε θαη ζηελ κεηάθξαζε από ην Επηξξεκαηηθό Σειηθό. Σν Οπζηαζηηθό Σειηθό 
κεηαθξάδεηαη σο ‘να’, θαη ιεηηνπξγεί σο ππνθείκελν, αληηθείκελν, ελώ ην επηξξεκαηηθό σο ‘για να’, θαη γίλεηαη κόλν επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο 
ηνπ ζθνπνύ. 


